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新闻会客厅]专访国土资源部副部长鹿心社  　　　――破解房地困局
　　主嘉宾：国土资源部副部长鹿心社 

　　辅嘉宾：《财经》杂志记者 《上海飙地内幕》作者　袁梅 

　　白岩松：您好观众朋友，欢迎收看《决策者说》。一说到土地，可能城里人马上会想到住房，农民朋友可能马上就会想到粮食，对于今天《决策者说》的嘉宾，土地意味着什么呢？ 

土地と言えば、おそらく都会人はすぐに住宅を思い、農民はすぐに食糧のことを思うでしょう。今日の「政策決定者は言う」の賓客（ゲスト）にとっては、土地は何を意味するんでしょうか？
　とち；　とかいじん；　じゅうたく

　しょくりょう

　せいさく けってい；　ひんきゃく

　　白岩松：有请国土资源部的副部长鹿心社。您到国土管理局将近20年的时间了，土地对您来说意味着什么？ 

　　鹿心社：土地是宝贵的自然资源，是人类生存和发展的基础，土地支撑着我们人类的生产生活和一切生产建设活动，是一个国家的立国之本。
土地は貴重な自然の資源で、人類が生存し発展する基盤で、土地は私達人類の生産生活や一切の生産建設活動を支えています、すなわち、国家の立国の本です。
　きちょう；しげん；　せいぞん

　きばん；　いっさい；　ささえて

　りっこく；　もと

对我来说，土地是我们的管理对象，我们要管好用好土地，促进经济社会发展，服务于人民群众。应该说这个工作难度很大，任务很重。 

私にとっては、土地は私達の管理対象で、正しく管理し、正しく用いて、経済社会の発展を促進させ、国民大衆に奉仕せねばならない、すなわち、この仕事は困難なもので、任務は重いものです。
　もちいて；　そくしん；

　こっかたいしゅう；　ほうし

　にんむ；　おもいもの

　　近年来，房地产价格节节攀升  　　2002年―2003年，我国商品房平均销售价格年均上涨4.2% 

　　2004年达到14.4%           　　2005年一季度就增长了12.5%。 

　　2005年，国务院总理温家宝在政府工作报告中明确提出抑制房价过快增长。
国務院の温家宝総理は政府事業報告の中で、明確に住宅価格の急速上昇を抑制することを提言しています。
　こくむいん；　おん かほう；　そうり

　ほうこく；　めいかく；　きゅうそく

　じょうしょう；　よくせい；　ていげん

4月30日，国务院发出《关于切实稳定住房价格的通知》，要求各地方高度重视房价，实行政府负责制。 

４月３０日、国務院は「住宅価格を適切に安定させる通知」を発表し、各地が住宅価格を高度に重視し、役所責任制を実行することを要求しています。
　てきせつ；　あんてい；　つうち

　はっぴょう；　やくしょ せきにんせい

　　5月11日，国务院办公厅转发了建设部、国土资源部等七部委《关于做好稳定住房价格工作的意见》。通过税收、土地、金融等一系列政策对供需双向调控，稳定房地产价格。 

税収や、土地、金融などの系列する政策を通して、需給に対して双方向的に調整コントロールし、不動産価格を安定させるものです。
　ぜいしゅう；　けいれつ

　とおして；　じゅきゅう

　そうほうこうてき；　あんてい

　　其中土地政策包括： 

　　（1）严格执行规划的前提下，适时调整土地供应结构、供应方式及供应时间； 

　　（2）居住用地及住房价格上涨过快地区，适当提高住房用地供应比例；
その中の土地政策には次のものが含まれます。

（１）企画を厳格に執行するとの前提の下で、土地の供給システム、供給方法、及び供給時間を適正な時期に調整する、

（２）住宅用地及び住宅価格の上昇が過度である地区では、住宅用地供給比率を適正に引き上げる、
　ふくまれ；　きかく；　げんかく

　しっこう；　ぜんてい；　もと

　きょうきゅう；　および

　てきせい；　ちょうせい；　かど

　ひきあげる 

　　（3）停止别墅供地、严控高档供地；            　　（4）违规项目用地严禁转让 

　　（5）在1-2年之间，征收闲置费；超过2年不开发，无偿收回。
（３）別荘用地を停止し、高級用地を厳しく抑える

（４）違法の項目用地は転用を厳禁する

（５）１～２年の間に、放置費を徴収し、２年過ぎても開発しなければ、無償で回収する。
　べっそう；　きびしく；　おさえる

　こうもく；　てんよう；　ほうちひ

　ちょうしゅう；　かいはつ

　むしょう；　かいしゅう

 　　白岩松：鹿部长，媒体也做了很多分析，说击中了人家的命门，效果怎么样？ 

マスコミも多くの分析をして、（上述の政策は）急所を突いていると言っていますが、効果はどうですか？
　ぶんせき；　じょうじゅつ

　きゅうしょ；　ついて；　こうか

　　鹿心社：应该说最近国务院转发七部委的政策措施，每一条都有很强的针对性，我们叫供需双向调节，从需求角度讲，我们有正常的房屋需求，
最近国務院が７つの委員会に発した政策措置は、どの条項も強い的確性があり、需給の双方向的調節と呼んでいますが、需要の角度から言えば、正常な住宅の需要があります、
　さいきん；　はっした；　せいさく そち

　てきかくせい；　じゅきゅう

　そうほうこうてき；　ちょうせつ；　よんで

　かくど

说我需要改善我的住房，我结婚需要房子，我们有被动的需求，由于政府拆迁，使得一部分居民必须有新的住房，这里面有投资需求，中国老百姓投资的范围不是太宽，也就是说老百姓买房子进行保值。
たとえば、住宅を改修する必要がある、結婚するので住宅が必要だ、また、受動的な需要もあります、それは、政府による建物解体立ち退きのために、一部の住民は新しい住宅が必要になりますし、中には、投資的需要もありますが、中国の国民には投資の面ではそれほど流行していませんが、それでも国民が住宅を買うのは価値保存だとも言えます。
　かいしゅう

　じゅどうてき

　たちのき

　とうしてき

　かち ほぞん

一个就是投机的需求，他通过买进卖出，炒卖房屋来赚取加成，从供应的角度来讲，一个是供应的总量上，在一些地区不够适应，就是供应量满足不了需求量，
1つはつまり、投機的需要で、転売によって、住宅を売って儲けるんですよ。また、供給の角度から見れば、1つは、供給の数量上ですが、適応できない地区があります、つまり、供給量が需要量を満足できないんです。
　とうき；　てんばい

　もうける；　てきおう

　まんぞく；

还有一个更重要的原因，有些地方或者有些城市房屋供应的结构不合理，写字楼比较多，真正的商品住房比较少，或者高档的多。 

もう1つ更に重要な原因は、いくらかの地方或いは、都市では住宅供給構成が不合理で、商業ビルがかなり多く、本当の分譲住宅は少ないか、或いは、高級なものが多いんです。
　あるいは；　こうせい

　ふごうり；　ぶんじょう

　すくない

　　白岩松：贵的多，便宜的少。 　　　　　　鹿心社：对，所以这次采取的措施，就针对这些存在的问题，采取供给需求双向调节，作为土地采取的措施，
そうです。だから、今回、採った措置はこれらの現存の問題に焦点をあてて、需要供給の双方向的調整を採り、土地採取の施策にしたのです。
　こんかい；　とった；　そち

　げんぞん；　しょうてん

　とちさいしゅ；　しさく

一个是适当地增加对那些房价上涨过快城市的中低档商品房的用地量，第二个就是对那些闲置逾期未开发的土地采取措施，使它用起来，这主要是增加供应。 *gong1ying4

１つは、住宅価格上昇が急速な都市の中級以下の住宅用地の量を適切に増加させること、第２には、放置された期限切れ未開発の土地を回収する措置です、その措置によって、主に供給が増加するんです。
　てきせつ；　ほうち

　きげんぎれ；　みかいはつ

　かいしゅう；　おもに

　　白岩松：但是人们会说，北京又要开奥运了，上海想弄世博会了，将来想弄地方是越来越费劲了，经济适用房肯定少，老百姓心里就在想，将来能保证经济适用房越来越多吗， 

しかし、北京ではオリンピックが開かれ、上海は万国博を開こうと考えていますので、将来、土地を手に入れるのはますますむつかしくなりますし、経済的な（安価な）住宅はきっと少なくなり、国民が思うことは、将来、経済的な住宅はますます多くなると保証できるんだろうか？ということなんです。
　ばんこくはく

　あんか

　　鹿心社：从我们的国情来讲，我们的土地供应是紧张，我们应该合理控制建设用地的规律，但是我要负责任地告诉大家，对普通老百姓，或大多数人民群众所需要的普通商品房用地，不管我们供应多紧，我们都保证供应，请大家放心。 

国情から言えば、土地供給は手詰まりです。私達は合理的に建設用地を抑制（コントロール）せねばなりません、しかし、私が責任を持って言います、「一般国民、大多数の国民大衆の必要とする普通の分譲住宅地に対しては、どんなに手詰まりであっても、供給を保証しますので、安心してください。」
　こくじょう

　てづまり

　たいしゅう

　ぶんじょう

　　白岩松：有一些学者还有各个跟房地产有关领域都出来说，房价还会涨，甚至五倍，十倍，因为严重缺地，我们想盖房子，可政府不给地，您一定听到了地荒说这种说法，您的看法是什么？ 

学者だけでなく不動産関係の領域でも言われていますが、住宅価格はまだまだ上昇し、ひどければ５倍、１０倍にさえなるだろうということです。なぜなら、土地のひどい不足で、家を建てようとしても、政府は土地をくれないし、土地が無くなるという話をお聞きだと思いますが、どうお考えですか？
　りょういき

　ふそく

　たてよう

　　鹿心社：这个说法在前一个时期说得很热，我实事求是地讲，这个说法是片面的，或者是不正确的，为什么这么说呢？
その話は一時期、よく言われましたが、事実に即して話しますが、その話は一方的で、不確かなものです、なぜかといえばですね。
　いちじき；　そくして

　いっぽうてき；　ふたしかな

大家都知道，我们的房屋建设至少有两年的周期，现在我们市场上供应的房屋大部分都是两年前土地供应比较宽松的时候得到的土地，我光说这个概念还不够，
皆さんも御存知のように、私達の住宅建設は少なくとも２年の周期があります。現在、市場で供給されている住宅の大部分はみな２年前の土地供給が比較的楽な時に手に入れた土地なのです。が、こういう説明だけでは不充分だと思います。
　ごぞんじ

　らくな

　てにいれた

我们最近组织了闲置土地逾期不开发土地的调查，现在开发商手里逾期没开发的土地有近40万亩。 

最近、放置されている、期限切れ未開発の土地の調査をしましたが、現在開発業者の手中には期限切れ、開発されていない土地が４０万畝近くあります。（畝＝6.7アール）
　きげんぎれ

　みかいはつ

　しゅちゅう；　ほ

　　白岩松：40万亩？全国？ 

　　鹿心社：全国，我给了你土地，还有这么大的量没开发，怎么能说地荒呢？
全国です、土地を与えて、それにこんなに多くの土地が開発されていないんです。どうして、土地が無くなってしまうと言えるんですか？


但确实前一个时期，有些利益集团利用了国家土地从紧的政策，宣扬土地从紧了，将来土地没有了，房价一定会涨，这推动了房屋的涨价，这也是事实。 

しかし、確かに一時期、営利集団が国の緊縮政策を利用して、「土地が緊縮される、土地が無くなってしまう、住宅価格はきっと上昇する、」と宣伝したために、住宅が騰貴しましたが、これも事実です。
　えいり；　きんしゅく

　せんでん；　とうき

　　白岩松：他为什么要说地荒说呢？您的分析是什么？ 

　　鹿心社：就是个人所代表的利益来决定的，我现在作为国土资源部的副部长，我是讲这些观点，当然这些观点也是符合实际的，作为一个开发商，你要让他完全跟政府的观点一致，这是不现实的。 

つまり、個人の代表する利益で決定するんです、私は、現在、国土資源部の副部長ですから、私がこの観点を話せば、当然、その観点は実際に符合します。開発業者とすれば、政府の観点と一致させることは、現実的ではありません。
　ふごう

　いっち

　　白岩松：我们现在这项逾期，然后还没有开发的土地的清理工作进行得怎么样的，有效果吗？ 

現在、この期限切れで、まだ開発されていない土地の整理作業の進行状況はどうなんですか？効果はありますか？
　せいり さぎょう

　しんこう じょうきょう

　　鹿心社：应该肯定地讲，效果还是比较明显的，最近我看到一个资料，就是光广州市就收回了闲置土地3万亩。
はっきりと言えますが、効果はかなり明瞭です、最近、ある資料を見ました、つまり、光州市だけで、遊休地３万畝を回収しました。
　めいりょう；　こうしゅう

　ゆうきゅうち

当然，这个工作的难度是非常大的，刚才几位讲到，形成这个问题的原因比较复杂，我们的任务是任重道远。 
当然、この作業の難度は非常に大きいんですが、さっき何人かの人が話されたように、この問題を発生させた原因はかなり複雑で、私達の任務は重くて道は遠いです。
　さぎょう；　なんど

　はなされた；　はっせい

　にんむ；　おもくて

　　白岩松：潘石屹先生，这个问题跟您的开发商角色有关，您手里囤了多少地？ 

　　潘石屹：我现在手里面没有地，一亩地也没有。因为土地法上就规定两年不开发的土地应该收回，
私の手元には土地はありません。１畝もありません。なぜなら、土地法上では２年不開発の土地は回収すると規定していますので、
　てもと；　いちほ

　とちほうじょう；　きてい

所以三年前我们准备在美国和香港上市的时候，他们就要求我们要有储备的土地，他拿着北京的上市公司，说中国的上市公司有八年的土地储备，有十年的土地储备，
だから、３年前にアメリカや香港で上場しようと準備した時、土地を備蓄することを要求されました。北京の上場企業を挙げて、「中国の上場企業は８年の土地備蓄がある、１０年の土地備蓄がある、」と言うんですよ。
　じょうじょう

　じゅんび；　びちく

　あげて

我给他们的答案就是，我是不会违背中国的法律和政策，所以不会储备土地，所以这个上市也没成功。到现在为止我也没土地储备。
それで、私が彼等に出した回答はですね、法律や政策に違背などできないから、土地を備蓄などはしないというものでした。だから、上場は成功しませんでした。現在でも、土地の備蓄はありません。
　かいとう

　いはい

　　白岩松：很多记者在这方面进行了很多调查，来自财经杂志的记者袁梅，前一段时间她的一篇文章叫上海飙地内幕，你看潘总都在给你做广告，你也看了吧这个？
多くの記者がこの方面で多くの調査を行いました。財政経済雑誌の記者、袁梅さんは、しばらく前に、「上海飙地の内情」という記事を書きましたが、潘さんも公告を出されていますが、あなたもそれを見たでしょう？
　えんばい

　ひょうち

　はん

你去上海进行调查的时候，刚才鹿部长也谈到了，有很多闲置的逾期还没有开发的土地，上海这个数字是什么样的？ 

上海に行って調査した時、さきほど、鹿部長も話されましたが、多くの放置された期限切れ、未開発の土地があります。上海ではこの数字はどのくらいのものですか？
　ろく

　きげんぎれ

　　袁 梅：上海现在闲置的，就官方公布的数字有3600公顷，这是去年年终的时候上海市政府对外宣布的一个数据，
上海で現在放置されているのは、公式発表の数字では3600ﾍｸﾀｰﾙですが、これは去年年末の時、上海市が公表した数字です。
　ねんまつ

　こうひょう

但实际上在民间有更多的版本，上海地产集团的副总裁曾经写文章说，上海90年代以来，每年大量出让数千公顷的土地，造成现在估计有5000公顷的土地闲置。 

しかし、実際には、民間ではもっと多くの説があり、上海不動産グループの副総裁のかつての文章によれば、「上海は90年代以降、毎年大量に数千ﾍｸﾀｰﾙの土地を分譲し、現在ではおよそ5000ﾍｸﾀｰﾙの土地が放置されていると思われます。」
　みんかん

　せつ

　ぶんじょう

　　白岩松：目前上海开发商手中囤积的土地是3600公顷，用您的介绍来说这是官方数字，
目下のところ、上海の開発業者の手元に買占められている土地は3600ﾍｸﾀｰﾙで、あなたの説明ではこれは公式の数字だということですね。
　てもと

　かいしめられ

天安门广场是全世界最大一个广场，3600公顷大约相当于82个天安门广场，如果它变成82个小区，还都是超大型的小区，所以能解决很大问题。
天安門広場は世界一大きな広場ですが、3600ﾍｸﾀｰﾙはおよそ、８２個の天安門広場に相当しますが、もし、それが８２の小区に変われば、すべて大きな小区になりますから、大きな問題を解決できます。
　てんあんもん

　ひろば；　そうとう

　くかく；　かいけつ

据你的调查，为什么会有这么多闲置的土地不开发呢？你的文章里有一个非常重要的关键词叫政府，这个能不能给我们观众解读一下？ 

あなたの調査によれば、どうして、こんなに多くの放置された土地が未開発なんですか？あなたの記事には、非常に重要なカギの言葉「自治体」が有りますが、これをみなさんにちょっと説明してもらえませんか？


　　袁 梅：因为在上海房地产开发的这个热潮当中，上海的土地出让是分成市级和区级的，所以它在土地批渡的权利有很多时候就下放到区政府的手里，
上海の不動産開発ブームの最中に、上海の土地譲渡は市クラスと区クラスとに分かれます。だから、土地譲与の権利は多くの場合、区の手中になります。
　とちじょうと

　じょうよ

一方面区政府是可以通过依托土地中心，然后进行出让土地，获取大量卖地收益，
一方では、区は土地センターに依託する形で、土地を分譲して、大量の売地収益を得ます。
　いたく；　とおして；　ぶんじょう

　たいりょう；　ばいちしゅうえき；　えます

另外一方面，他们也成立了由政府全资控股，全资的或者是控股的房地产开发企业，全面参与到房地产各个开发环节，从土地开发到拆迁，到房地产开发，最后到销售，
他方では、区は区の全資本持株、つまり、全資本或いは持株の不動産開発企業によって、全面的に不動産の各開発段階に参与するのです。つまり、土地開発から撤去、不動産開発、最後には販売までです。
　たほう；　ぜんしほん

　もちかぶ；　さんよ

　てっきょ；　はんばい

这些房地产开发企业就有天然的优势，能够拿到非常便宜但是优质的土地，在他们的手中，土地对他们来说，囤积的收益是非常大的，但是成本是很低的。 

これらの不動産開発企業は天賦の優勢を持っています。それは、非常に安価だけれど、優良な土地を手に入れることができ、彼等の手中では、土地は彼等にすれば、買占めの収益が非常に大きいのですが、原価はとても安いのです。
　てんぷ；　ゆうせい

　あんか；　かいしめ

　しゅうえき；　やすい

　　白岩松：鹿部长，其实很重要的一点在于，政府和政府之间还有一个博弈的过程，地方很多政府有它的难处，它手里没那么多钱，必须要利用土地使城市建设的资金、修路、引开发商，GDP为此增长，政绩也能变得更好一点，
鹿部長、実は、とても重要な点はですね、市や県の間に利害追求（ビジネスゲーム）の過程があり、市や県にはそれ自身の苦衷があり、手元にそれほどお金がないので、土地を利用して都市建設の資金にし、道路を建設し、開発業者を誘致し、GDPはこれによって増大し、政治業績もよくなります。
　やくしょ；　かけごと

　くちゅう；　てもと

　ゆうち；　ぞうだい

　ぎょうせき

你要动人家的饭碗啊，这个时候好管理吗？人家如果要真扛住，国土资源部这个政府会不会很难受呢？
もし相手の飯の種を取るようなことになれば、それは、管理しやすいですか？相手がもし本気になれば、国土資源部まで、困ることになりませんか？
　あいて

　めしのたね

　ほんき；　こまる

　　鹿心社：我觉得在新的闲置土地，或者收回逾期不开发的土地，在这一点上，地方政府应该与中央政府政策目标是一致的，当然地方政府有它的难处。
新しい放置土地、あるいは期限切れで未開発の土地は、その点で、地方自治体は中央政府と目標を一致させるべきで、当然地方自治体には苦衷があるでしょう。
　いっち

　くちゅう

我先说形成闲置的主要原因有三方面，一个是政府的直接原因，政府在出让土地，签订合同的时候，跟开发商做了承诺，我得搞几通几平，搞大配套，拆迁好，协议签了，但由于政府的财力有限，没有兑现，这些土地到了时期不开发。
放置が発生した主な原因には３つあり、１つは地方自治体の直接原因で、地方自治体が土地を譲渡し、契約調印するとき、開発業者に承諾し、「＊＊し、設備も用意し、撤去もする、」と言って、協定署名するんです。しかし、自治体の財力には限界があり、実現できないので、これらの土地が期限になっても、未開発なのです。
　じょうと；　けいやく

　ちょういん；　しょうだく

　せつび；　てっきょ

　きょうてい しょめい

　ざいりょく；　げんかい

第二个原因呢，有些项目是政府招商引资来的，招商引资之后，开发企业因为自身的原因，资金不到位，难以到时开发，政府下不了狠心，两年收回，把开发商赶跑了，影响了招商引资环境。 

第２の原因は、いくつかの項目は自治体が業者を招き、資金を誘致したもので、そうしたあと、開発業者自身の原因で、資金が入金されず、期日通り開発できず、自治体は心を鬼にすることができず、２年で回収し、開発業者は追い払って、業者誘致の状況にも影響が出るんです。
　まねき；　ゆうち

　にゅうきん

　きじつ どおり

　おに；　おいはらって

　　白岩松：请客容易送客难。 

　　鹿心社：对，下不了决心。第三个，有些土地涉及司法的查封，涉及银行的抵押，这些土地不是简单地收回处置，关系比较复杂，我们还需要找到一个好的解决办法，就从前两点上来讲，政府有太多的难度。
そうです。厳しくできないんです。第３には、土地の中には司法による差し押さえや、銀行の抵当のものもあり、これらの土地は簡単には回収処分ができず、関係はかなり複雑で、私達はさらに、何かいい解決方法を見つけ出す必要があり、先ほどの２点から言えば、自治体にはとてもむつかしい問題なんです。
　きびしく

　さしおさえ

　ていとう

　さきほどの

政府要把土地逾期收回盘活用起来，逾期收回是不行的，跟你签了合同，你没有履约，那开发商是不干的，那叫履约，你履约就要尽快兑现你承诺的条件，这对政府来说有一定难度。    ＊地盘?
自治体（市や県）は土地を回収して活用しようとしても、期限切れ回収は無理で、契約に調印して、履行していないので、その開発業者はやらないし、それで、約束というのは、約束すれば、すぐに出来るだけ早く承諾した条件を実行することなんです、これは自治体にとってはかなりむつかしいことなんです。
　けいやく

　りこう

　やくそく

　しょうだく

当然也不排除袁梅讲的，有些开发商或者有些公司跟政府本身有着千丝万缕的联系，他也不愿意下决心把这个事情拿回来。
勿論、袁梅さんが話されたものを排除はしません、開発業者或いは企業の中には市や県と非常に複雑な関係を持ち、市や県も意を決してそれを回収できないんです。
　はいじょ

　いをけっして

我想解决这个问题的关键还在政府，还需要我们各级政府上下共同努力来解决这个问题。 

この問題を解決するカギはやはり市や県にあり、さらに私達各レベルの役所が上下努力してこの問題を解決する必要があります。
　じょうげ

　　1995年生效的，《中华人民共和国城市房地产管理法》规定，两年不开发的土地无偿收回。但囤积在开发手里的土地还是越来越多。 

1995年発効の、「中華人民共和国都市不動産管理法」規定は、２年で未開発の土地は無償で回収する、というものです。しかし、開発業者の手中に買い占められている土地はやはり、益々多くなっています。
　はっこう

　しゅちゅう

　かいしめられ

　　1999年《中华人民共和国土地管理法》也明确规定，2年不开发的逾期无偿收回。 

　　2004年，国土部也曾经要求在8月31号之前清理逾期不开发土地，被称为831大限。 

国土省はかつて、期限切れ未開発の土地を８月３１日の前に、清算整理することを要求しましたが、それは「831最終期限」と称されています。
　せいさんせいり

　さいしゅうきげん

　しょうされ

　　2005年5月11日，七部委意见中，再次出现这条措施。 

　　白岩松：我有所担心，十年前法律当中就已经写了，这回十年后重新提出来，会不会又是我们很高的声调喊了很久，最后又不了了之？ 

心配なんですが、10年前の法律の中ですでに書かれていたのに、今回10年後になって再び提出するというのは、またしても声高に叫んでも、結局は有耶無耶になってしまいませんか？
　しんぱい；　ていしゅつ

　こわだか；　さけんでも

　うやむや

　　鹿心社：这关键取决于我们能不能有针对性地找到解决问题的办法和措施，应该说解决这些问题的思路已经形成，这些政策措施已经有了一些初步的规定，
このカギは私達が的確に問題を解決する方法や措置を見つけ出すことができるかどうかにかかっています。すなわち、これらの問題を解決する思考方式はすでに形成されていますし、これらの政策措置にはすでにいくらか初歩の規定があります、
　てきかく；　そち

　しこう ほうしき

　けいせい；　しょほ

作为国土资源部，国务院主管这件事情的部委，要加大执法监察的力度，你这个公司跟当地政府有关系，那跟国土资源部没有关系，我完全可以超脱地按照国家规定的法律法规来执行，
国土資源部、国務院のこれらの事を主管する部委は、法執行、監察の力を強めなければならないし、この企業と市や県と関係があっても、それは国土資源部とは関係ありませんので、完全に、何の影響も受けずに、国家規定の法律法規に従って、執行します。
　しゅかん；　ほうしっこう

　かんさつ；　つよめ

　こっかきてい

　ほうりつほうき

你地方不执行，我都同样执行，必要的时候国土资源部甚至可以直接下达一些处理意见。
市や県が執行しなくても、私達は執行しますし、必要な時は国土資源部が、直接に処理する判断を下すことさえできます。
　しょり；　はんだん

　くだす

　　白岩松：第二个就是老百姓最关心的问题，在收回土地的过程中，能很快通过政府的努力变成我们需要的相对便宜的房子吗？ 

第２は、国民がもっとも気にしている問題で、土地を回収する過程で、政府の努力を通じて、私達の必要とする相対的に安価な住宅に、速やかに変えることができますか？
　つうじて

　すみやかに

　　鹿心社：这取决于政府的政策，我想只要我们的政策得当，把收回了的土地根据房地产市场的供需情况，尽量多地投入到普通商品房的建设开发当中去，这就增加了供应量，会使老百姓有更多的选择，有更多的房子可买。 

これは政府の政策によって決まります。私達の政策が当を得さえすれば、回収した土地は住宅市場の需給状況によって、できるだけ多く、普通の商品住宅の建設開発に投入されます。そうすれば、供給量も増えますし、国民はさらに多くの選択ができ、買える住宅が更に多くなるでしょう。
　とう；　えさえ

　じゅきゅう じょうたい

　とうにゅう

　ふえます；　せんたく

　　白岩松：这几年大家能感受到，涉及土地的纠纷越来越是社会一个热点，在城市当中涉及拆迁，在农村涉及乱占耕地，每当看到这样的新闻，您的感觉是什么？ 

この数年、皆さん感じているんですが、土地に関わる紛糾はますます社会の注目の的になっています。都市における立ち退き問題、農村における耕地の占有問題など、これらのニュースを目にするたびに、どのようにお感じになりますか？
　かかわる；　ふんきゅう

　ちゅうもく；　まと

　たちのき；　こうち

　せんゆう

　　鹿心社：看到这些新闻我心情很沉重，觉得我们本来应该做得更好，但是由于多方面的原因，还没有能达到我们期望的目标。 

 焦点访谈记者法展 

これらのニュースを目にすると気持ちが重くなります。本来、相当にうまく運んでいると思っているのに、色々な原因によって、まだ私達が切望している目標に達することができていないんです。
　はこんでいる；　いろいろ

　せつぼう；　もくひょう

　たっする

　　白岩松：我们先听焦点访谈的记者法展，在他的采访中涉及的面很多，其中有好几期节目跟土地有关，让你感触最深的是哪期节目？ 

まず、「焦点訪談」記者の法展さんに聞いてみましょう。彼の取材中に関わった面はとても多く、その中の幾つもの番組は土地に関連します。あなたがもっとも深く感じたのはどの番組でしたか？
　しょうてん ほうだん；　ほうてん

　しゅざいちゅう；　かかわった

　いくつもの；　ばんぐみ

　　法 展：应该说一个比较典型的例子就是去年我去山东即墨，当地盖了一个高尔夫球场，然后征了很多农村农民的土地，
それは比較的、典型的な例で、去年山東の即墨に行ったんですが、当地でゴルフ場が建ったんですよ、その後、多くの農村農民の土地を徴収したんです。
　てんけいてき

　そくぼく

这些农民失去土地以后，最集中的一个矛盾就是补偿太少，大概每年的补偿只有200多块钱，可能也没有一步到位，
これらの農民が土地を失ったあと、もっとも集中した矛盾は補償があまりに少なかったことで、大体毎年の補償がたった200元余りなんですが、おそらくまだ払われていないと思います。
　うしなった；　しゅうちゅう；　むじゅん

　ほしょう；　すくなかった；　だいたい

　まいとし；　あまり；　はらわれて

到了基层政府以后，再层层截流，就是已经不能够保证它失去土地以后维持原来的生活状态，
当地の役所に行ったあと、どこに行っても駄目で、つまり、すでに土地を失ったあとは、以前の生活状態を維持することはできなくなっていたのです。
　うしなった

　いじ

在东部可能这种补偿还是比较多的，实际让我最难忘的是去年在西南的一次采访，也是在一个很偏僻的地方，当地的农民失去土地，他得到的补偿数字是让人不可思议的，一亩耕地的补偿一年只有8毛钱，当时听到这个数字我不可置信。 

東部ではおそらく、こういった補償は比較的多いんでしょう。実際私がもっとも忘れ難いことは、去年西南での取材で、やはり辺鄙な地方ですが、当地の農民は土地を失い、得た補償額は思いもよらないものでした、つまり、耕地１畝の補償は１年でわずか、8毛なんです。当時この数字を聞いた時、全く信じられませんでした。
　わすれがたい；　せいなん

　しゅざい；　へんぴ

　うしない；　えた；　こうち

　いちほ；　はちもう

　まったく

　　白岩松：他拿这个土地干吗，谁把这个土地征了？ 

　　法 展：企业需要这些土地来种树，来获利。50年的承包期，总共只有几十块钱，即便这八毛钱，每年八毛钱的补偿费还没有到位。 

企業がこれらの土地で植樹して、利益を得るのに必要とするんです。50年の借用期間ですので、合計でもわずか数十元なんですが、その８毛さえも、毎年８毛の補償金さえも払われていないんですよ。
　しょくじゅ

　しゃくよう

　はらわれて

　　白岩松：在你采访中，你一定感受到的，对于农民来说失去土地，并且这八毛钱还没有到位，对他生活的影响是什么？ 

取材中、きっと感じたんでしょうが、農民からすれば土地を失って、８毛のお金さえも払われていなければ、生活への影響はどんなですか？
　しゅざいちゅう

　えいきょう

　　法 展：意味着他基本上没有生存的任何条件，只能靠亲戚、朋友、儿女来养活他们。 

基本的に生存するいかなる条件もないことを意味します。ただ、親戚、友人、子供達を頼って生活するだけなんです。
　たよって

　　白岩松：鹿部长，这些年国土资源部一直在对此进行调查，也做出很多决策，15年里，农村耕地的流失速度是什么样的？ 

鹿部長、ここ数年、国土資源部はずっとこれについて調査していて、多くの施策を出していますが、１５年の間、農村耕地の流失速度はどういうふうなんですか？
　しさく

　りゅうしつ

　　鹿心社：最近十年如果算农村耕地的大帐来讲，每年都以几千万亩的速度在减少，但是我要告诉大家，这个减少有四方面的原因，一个是按照国家的生态环境建设的要求，生态退耕，原来是耕地，现在要栽树种草。
最近10年で、もし農村耕地を大まかに計算するとすれば、毎年数千万畝の速度で減少しています。しかし、言っておきますが、この減少には４方面の原因があります。1つは、国家の生態環境建設の要求に従う、「生態退耕」で、元来は耕地であっても、現在は植樹緑化せねばなりません。
　せいたい かんきょう

　したがう

　せいたい たいこう

　がんらい

　しょくじゅ りょっか

第二个就是，按照我们的农业政策，来进行农业结构调整。原来是种粮食的，现在搞果树了。
第２には、農業政策に従って、農業構成の調整を行っています。以前は穀物を育てていましたが、現在は果樹を育てています。
　ちょうせい；　おこなって

　こくもつ；　そだてて；　かじゅ

第三种是每年发生的自然灾害，由于灾害的损毁，损毁了耕地。第四种就是我们各类的非农业建设占地。我想大家最关心的是各类非农业建设占地，这些年平均下来，大体上每年200万到300万。 

第３には、毎年発生する自然災害です。災害による破壊で、耕地が破壊されるんです。第４はつまり、各種の非農業建設用地です。みなさんが気になさっているのは各種の非農業建設用地であって、ここ数年来、平均して大体、200万から300万畝です。
　ひのうぎょう

　けんせつようち

　へいきん

　　白岩松：造成的结果是什么？ 

　　鹿心社：因为农民是靠土地作为生存和发展的基础，土地是他生活的来源，生产的依托，如果把土地占掉，不给农民合理补偿，不安排好他们的生产生活，等于剥夺了农民的生产生活出路，那必然引起被征地农民的不满，必然激化社会矛盾，影响和谐社会的构建。 

農民は土地に頼って、生存と発展の基盤としているので、土地は生活の源で、生産の拠り所ですので、もし土地を占領して、農民に合理的な補償を与えず、生産生活を按配しなければ、農民の生産生活の道を剥奪するのに等しいですので、それは当然、土地を徴収された農民の不満を引き起こしますし、必然的に社会矛盾を激化させ、調和ある社会の構築に影響します。
　たよって；　みなもと；　よりどころ

　せんりょう；　あたえず；　あんばい

　はくだつ；　ひとしい

　ちょうしゅう；　ひきおこし

　ひつぜんてき；　しゃかいむじゅん

　げきか；　こうちく

　　白岩松：法展刚才谈到的情况应该不是偶然的，怎么办？ 

　　鹿心社：现在我们征用农民土地补偿标准确实存在着普遍较低的现象，但是一亩地只补八毛钱，这种情况我还没有听说过，如果是事实，那确实太不应该了。
現在、農民の土地を徴用する保証標準は確かに普遍的に低い現象が存在します。しかし、１畝の土地にたった８毛の補償金といのは、こういう状況はまだ聞いたことがありません。もし、事実なら、それは確かにあまりにひどいものです。
　たしかに

　ふへんてき

　いちほ

要解决现在征地问题的矛盾，我还是要搞清楚引发这些矛盾的原因，我们做过分析，概括起来大概有这么几个方面。
現在の土地徴用問題の矛盾を解決するためには、こういう矛盾を引き起こす原因をはっきりさせねばなりません。私達は分析しましたが、まとめてみれば、おおよそ、数個の方面があります。


第一个，就是征地的目的性，征地为了公益性，公益性征地，这个目的性界定得不是很清楚，所以过量地征了农民的土地。
第１は、土地徴用の目的性です。徴用が公益のためなら、公益的徴用で、この目的はあまりはっきりしません、だから、農民の土地を過度に徴収するんです。
　もくてきせい

　こうえき

第二个，就是说我们现在对农民征地的补偿办法是按照计划经济时期按这个土地或者耕地平均的农业年产值的倍数来计算的，这个算出来大家知道，一亩地种粮食，一年也就收个几百块钱，不管你是十倍、八倍多少倍，算出来不会太高，这个办法不合理。
第２は、現在農民の徴用地の補償方法が計画経済時期に従って、土地、或いは耕地の平均的農業の年生産の倍数に応じて計算するので、計算すれば、みなさん御存知のように、１畝の土地で穀物を育てれば、１年では数百元の収入ですので、10倍、８倍であろうが、計算しても、あまり高くにはなりません。この方法は不合理なんです。
　したがって

　ばいすう

　いちほ

　こくもつ

第三个，就是把农民的地占了之后，不光是给钱的问题，还有生产出路，他不能拿着钱坐在那个地方不干事，但是大家知道，现在国有企业的职工都在下岗，那失地的农民对他安排什么样的生计确实困难。
第３は、農民の土地を徴収したあと、お金を与えるだけでなく、生産の手段も必要です。お金をもらって、坐って何もやらないわけにはいかないですよ。しかし、皆さんもご存知のように、現在国有企業の職員はすべて一時帰休（レイオフ）の状況ですから、土地を失った農民に対する生計を何か按配するのは確かにむつかしいんです。
　すわって；　こくゆう

　しょくいん

　いちじききゅう

　じょうきょう

　せいけい；　あんばい

第四个就是我们在征地的时候，对农民或者是被征地农民的知情权、参与权、申诉权尊重不够，所以我们就要针对存在的这些原因，分别采取对策。
第４は、私達が土地を徴用する時、農民或いは土地徴用される農民の、情報権、参与権、上申権の尊重が不足しているので、私達は現存のこれらの問題に的確に対処し、区別して対策を採らねばならないんです。
　じょうほう；　さんよ

　じょうしんけん；　そんちょう

　ふそく；　げんぞん；　てきかく

　たいしょ；　とらねば

国务院去年出台严格土地管理的决定，这里面就采取了一些措施，比方说要完善对被征地农民的补偿办法，我们提出一个重要的原则，要保证被征地农民的生活水平不降低，长远生计有保障。 

国務院は去年、厳格な土地管理の決定を発布しましたが、その中でいくらかの措置を採っています。たとえば、土地被徴用の農民に対する補償方法を完璧にするために、1つ重要な原則を提出し、土地被徴用の農民の生活水準が低下しないこと、長期の生計に保障を与えることを保証するものです。
　はっぷ；　そち；　とって

　とち ひちょうよう

　かんぺき；　ていか

　ちょうき；　せいけい

　ほしょう；　あたえる

　　白岩松：落实得怎么样？ 

　　鹿心社：应该说这是去年10月做出的决定，到现在才半年多，效果还是相当不错的，缓解了现在征地矛盾的突出问题。 

去年10月に決定を下して、現在ではやっと半年ですが、効果は相当にいいですし、現在土地徴用の矛盾の突出問題を緩和させています。
　くだして；　はんとし

　とっしゅつ；　かんわ

　　白岩松：国土资源部执法局的张处长，这些年咱们查处了数千起跟征地有关的案件，主要的原因在哪儿， 

国土資源部法執行局の張所長、ここ数年、私達は数千件の徴用地関連の事件を調査しましたが、主な原因はどこにありますか？
　ほうしっこう きょく

　　张运动：根据这些年的体会，我认为现在这个土地违法的数量长期以来是居高不下，比如说去年土地违法的件数是8万多件，前年是12万多件，虽然减少了4万件，它仍然是8万多件，这个数量还是比较大，我们认为原因很复杂，根本是个利益的问题。 

ここ数年の経験によれば、現在のこの土地違法の数量は長期にわたって、高いままで低くなりません、たとえば、去年の土地違法の件数は８万件余りで、一昨年は１２万件余りです。４万件少なくなっていますが、やはり、８万件余りです。この数量はやはりかなり大きくて、原因はとても複雑で、根本は利益の問題です。
　けんすう

　あまり

　こんぽん

　　白岩松：解决的突破口您觉得应该是哪儿去？ 

　　张运动：我们的思路是有疏有堵，疏就是完善土地管理的各项制度，堵就是对这个土地违法行为坚决地查处。 

私達の思考方式は「疏にして密」です、疏はつまり、土地管理の各項制度を完備することで、密は、この土地違法行為を断乎として調査処分することです。
　そにしてみつ；　そ

　かんび；　だんこ

　　法 展：我有一次采访，曾经和一个市里的国土资源局的局长私下聊天，他说如果严格按照目前可以执行的法律法规来办的话，我就是这个地区的罪人，我只有按照这个地区发展的思路，睁一只眼闭一只眼，看土地这样利用下去或者浪费下去，我才能得到我直接的上级部门的认可，所以他工作是很难的。
ある取材ですが、かつて、ある市の国土資源局の局長と私的に話しましたが、彼の言うのには、「もし目下、執行できる法律法規に従って厳格に処理すれば、自分はこの地区の罪人になってしまうので、ただこの地区発展の思考方式に従って、見て見ぬふりをするしかないんだよ。土地がこのように利用されたり、或いは浪費されてゆくのを見てはじめて、直属の上級部門の認可を得ることができるんだ、」ということなんです。だから、彼の仕事はとてもむつかしいんです。
　してき；　もっか

　したがって

　ざいにん

　ろうひ

　ちょくぞく

　にんか；　える

解决这样的问题可能只靠国土资源部的人力或者物力已经完全不够了，它还要依托于当地政府，这些你们的下属部门，但是这种部门怎么能贯彻你们的思想或者政策，是一个很难办的事情。 

このような問題を解決するのはおそらくただ国土資源部の人力や物力だけに頼っていてはすでに完全に不充分なんです。この問題は、さらに市や県、つまり、あなた達の直属の部門に依託せねばならないんです。しかし、この部門にどのようにあなた達の考えや政策を徹底理解させるかは、非常にむつかしい事です。
　じんりょく

　ぶつりょく

　たよって

　てってい りかい

　　白岩松：法展提出了一个非常关键的问题，您感觉现在地方政府会发自内心地配合你们的工作，真的做到保护农村耕地吗？ 

法展さんは非常に大切な問題を提出しましたが、部長は市や県が心からあなたたちの仕事に協力し、本当に農村耕地を保護すると思われますか？


　　鹿心社：这个话我还不敢肯定地讲，因为我毕竟在地方工作过，也多次到地方去，也很了解我们的地方领导是怎么想的，他们确实有他们的难处，他们有他们的考虑。
この話は、絶対だとは言えません。なぜなら、私もやはり、地方で仕事したことがありますし、何度も地方に行っていますし、地方の指導者がどう考えているかも了解しているからです。彼等には確かに彼等の苦衷がありますし、彼等の考えもあるんですよ。
　りょうかい

　かれら

　たしかに

　くちゅう

这就需要我们在机制上，在法制上，在行政上要采取一系列的措施，保证这些政策目标的实现。 

これには、機構上、法制上、行政上で、一貫した措置を採り、これらの政策目標の実現を保証せねばなりません。
　きこうじょう；　ほうせいじょう

　ぎょうせいじょう；　いっかん

　そち；　とり

　　白岩松：现在推进这个机制政策方面前进的速度？ 

　　鹿心社：应该说从这些年来都一直在推进。中央对这个问题非常支持，所以去年就采取了一个很重大的措施，
これらはここ数年来ずっと推進しています。中央はこの問題を非常に支持しています。だから、去年にはもう1つ重要な施策を採りました。
　すうねんらい

　すいしん；　しさく

就是完善省以下国土资源管理的体制，就是对省以下国土资源管理部门对他人的管理，我讲官帽、乌纱帽，人的管理，是我们系统内部的，我们把规划权，农用地转用的审批权收到省里来，把土地的执法监督权上升，并且加强，就是试图努力解决好刚才这个现实问题。 

つまり、省以下の国土資源管理の体制を完備することで、つまり、省以下の国土資源管理部門の人に対する管理、つまりですね、官位、人的管理、私達の系統（システム）内部の管理で、私達は企画権、農用地転用の認証権を省にまで持って来て、土地の法執行・監督権を上昇させ、且つ強化させるのです。つまり、さきほどのこの現実問題をしっかりと解決することを企図努力しているのです。
　しょういか；　かんび

　かんい；　じんてきかんり

　けいとう；　きかくけん

　にんしょうけん

　じょうしょう；　かつ

　げんじつ；　きとどりょく

　　白岩松：针对这个段落您应该解释一下，中国要实行世界上对土地最严格的保护，严厉到什么程度？ 

その内容について的確に対処して、説明をお願いします。中国は世界でも、土地に対する最も厳格な保護を実行しようとしています。どの程度まで厳しくなるんですか？
　てきかく

　たいしょ

　　鹿心社：那就是告诉大家，中国的耕地资源是非常珍贵的，是不允许滥占滥用，浪费的，我们对耕地全社会都应该树立起节约土地，保护耕地的观念或者理念，
それはつまりですね、中国の耕地資源は非常に貴重ですので、恣意的占用、浪費は許しません。耕地に対して、全社会がすべて土地を節約し、耕地を保護する観念や理念を樹立すべきです。
　しいてきせんよう

　せつやく；　じゅりつ

占用耕地就要严格按照法律规定，有批准权的政府批准，这里面如果占到基本农田占一亩都要报国务院去审批，
耕地を占用することは法律規定に厳格に従わねばならないし、批准権を持つ役所が批准し、そこで、もし基本農地を１畝でも占有するにはすべて国務院に報告して審査許可が必要で、
　せんよう；　ひじゅんけん

　せんゆう；　しんさきょか

非农业建设占了耕地，按照法律规定还要履行占补平衡的原则，你在这里占了，在别的地方把它补上来，我想这在世界上确实是最严格的，但是这是由于我们特殊的土地国情决定的。 

非農業建設で耕地を占有すれば、法律規定に従い、占有補償のバランスの原則を履行し、ここを占有すれば、別の場所でそれを補償せねばならないので、これは世界でも確かに最も厳格なものだと思います。しかし、これは私達の特殊な土地国情によって決定されたものなんです。
　せんゆうほしょう

　りこう

　とくしゅ

　　观 众：我们以前听说很多关于开发区的情况，一个开发区得到一块土地，它的实际开发量可能是它的八分之一或者它的十六分之一，这在很多的开发区都可以看到这种实际情况，
私達は、以前から、多くの開発区に関する状況を聞いていますが、開発区が土地を得れば、その実際の開発量はおそらく、８分の１或いは１６分の１で、これは多くの開発区でみなこういう状況を目にすることができます。


比如以前的开发区热和大学城热，都造成了这种花园式工厂的这种情况。它是造成土地资源的一种浪费，一种变相的圈地。 

たとえば、以前の開発区ブームや大学タウンブームですが、みなこういう花園式工場のこういう状況を現出しています。それは一種の土地資源の一種の浪費、一種の姿を変えた特権区域を作り上げたんです。
　はなぞのしき

　げんしゅつ；　すがた

　とっけんくいき

　　鹿心社：我觉得刚才他谈的这种情况确实存在，这正是刚才我说的，中央政府和地方政府的政策取向和考虑。
さっき彼が話したそういう状況は確かに存在しますが、これは正にさきほど、私が話した、中央政府と地方自治体の政策が、積極的に考慮するものです。
　まさ

也有这个因素，把城市建得很漂亮，马路修得很宽，广场修得比较大，一看，这个城市很有品位，但我应该说，这个理念是错误的，别说中国的国情不允许，我们各位都到国外看了，有哪些国家，有哪些城市有像我们有些地方这么宽的大马路，这么大的广场，
またこういう要素もあります。都市をきれいに建設し、道路を広く、広場を大きく造成すれば、この都市には品格ができます。しかしですね、この理念は間違ったものです。国情が許さないというよりも、私達はみな外国に行って見ています。どの国家であっても、どの都市であっても、私達のような広い道路や大きな広場があります。
　けんせつ

　ぞうせい

　ひんかく

　こくじょう

一个城市有没有竞争力，不取决于马路建多宽，广场建多大，而是取决于这个城市本身有没有实实在在的经济竞争力，有没有管理的软实力等等。 

都市が競争力を持つかどうかは、どれだけ広い道路や、どれだけ大きな広場を建設することで決まるのではなく、その都市自体に実際本物の経済競争力があるかどうか、管理の柔軟性があるかどうかなどで決まるのです。
　きまる

　じっさいほんもの

　じゅうなんせい

　　白岩松：我们现在对应的政策是什么？在这方面。 

　　鹿心社：我们首先在规划上采取措施，要严格控制城市规模的不切实际地扩展，要严格限定城市人均的用地标准，要科学合理地勾画土地利用的这种规模和布局。*gou1
先ず企画上、措置を採ります、都市規模の実際に即さない拡大化を厳格に抑制し、都市の一人あたりの用地標準を厳格に限定し、土地利用の規模と配置を科学的、合理的に按分します。
　きかくじょう；　そくさない

　かくだいか；　げんてい

　きぼ；　はいち；　あんぶん

第二个，我们要采取一些经济措施，提高市场配置资源的程度，能够有偿使用的坚决有偿使用，能够招标、拍卖、挂牌的，或者按规定必须招标、拍卖、挂牌的，
第２に、若干の経済措置を講じ、市場配置資源の程度を上昇させ、有償使用できれば断乎、有償使用し、入札、競売、公示、或いは規定通りに必ず、入札、競売、公示をします。
　じゃっかん；　こうじ

　ゆうしょうしよう；　だんこ

　にゅうさつ；　きょうばい；　こうじ

要坚决招标、拍卖、挂牌，就使得你取得土地的成本提高，当然你会说，政府建广场它本身你限制不住它，我们还有具体的措施，那就是说对你这个城市，你的人口多少，只能建多大的广场，多了不批给你。
もし断乎として入札、競売、公示すれば、土地を取得する原価を上昇させます。勿論ですが、役所が広場を造る時は、役所自体、自分で制限はできないので、私達には具体的な措置が有ります。それはつまり、あなたの都市の人口数に相応する大きさの広場しか造れません。それ以上大きくなれば、許可しません。
　だんこ；　しゅとく

　げんか；　やくしょ

　じんこうすう；　そうおう

　つくれません；　きょか

对于你这个道路，你什么样的城市，最多能建多宽，多了地我不能给你。同时我们还要加大执法监督的力度，对于出现这种情况的城市，我们将来可以考虑核减它下一年度用地的指标，甚至停批，或者暂缓停批他的非农建设用地。
道路に対しては、都市の大きさに比例して、広さを決め、それ以上広くなれば与えません。同時に法執行監督力を強め、こういう状況を発生させる都市については、将来次年度の用地の指標を審査削減、ひいては停止さえもし、つまり、非農業建設用地の許可を暫時、停止させることもできるんです。
　ひれい；　あたえません

　ほうしっこう；　つよめ

　じねんど；　しひょう

　しんささくげん；　きょか

　ざんじ

我们现在已经规定对工业用地，对这些工业用地，你的投资额有多大我给你多少地，也就是说你的投资额必须达到我规定的投资强度，我才给你地，
私達は現在すでに工業用地に対し、それらの工業用地に対し、規定し、投資の額に相応した土地を与えますが、やはりまた、投資額は必ず、私達の規定の投資強度に達せねばなりません。それに達することができて初めて、土地を与えます。
　きてい；　がく

　たっせねば

　はじめて

对于一般的工业用地，我们严格限制搞一层，甚至二层、三层，或者更多的层，绿化用地，办公用地的比例都做出严格的规定，来防止这种现象再蔓延下去或者再发生。 

一般の工業用地に対しては、何層も重ねて厳格に制限し、緑化用地、事務所用地の比例にもすべて厳格な規程を出し、こういう現象が再び蔓延したり、再発することを防止します。
　りょっか ようち

　じむしょ；　まんえん

　さいはつ；　ぼうし

　　白岩松：其实谈了半天都跟节约二字是有关，但是也跟集约二字也有关系， 

　　鹿心社：刚才我说到，要做到土地的集约利用，光靠一些号召或者硬性的规定我想效果是打折扣的，要求我们在市场经济条件下采取一些经济机制，
さっき言いましたが、土地の集約利用ができるには、ただ号令や押しつけの規定に頼っていては、効果は半減します。市場経済条件の下で、経済機構（システム）を講じなければなりません。
　しゅうやく；　ごうれい

　おしつけ；　たよって

　はんげん；　こうじ

第一，在你取得土地的时候，成本高，我不需要这么多的地，我就不愿意花这么多的钱，现在浪费一个很大的原因，就是我们取得的土地成本偏低。
第１に、あなたが土地を取得する時、原価が高ければ、そんなに多くの土地は必要とせず、そんなに多くのお金を費やしたくなくなります。現在の浪費の１つの大きな原因は、つまり、土地を取得する原価があまりに低いからなんですよ。
　しゅとく

　ついやし

　ろうひ

第二个措施就是刚才你提到的，我们要研究开征不动产税或者说是物业税，加大土地的保有成本，你得到了土地，放在这个地方不用，将来按照你的面积，按照你的价值年年收税，逼着你把你用不着的土地让出来，或者你把它用好，取得收益。 

第２の措置はつまり、さっきあなたが取り上げたことですが、不動産税或いは建物税を徴収し、土地の保有コストを高めることを研究せねばなりません。土地を得て、そこに放置して使わなければ、将来、その土地の面積に応じて、時価に応じて毎年徴税し、不要な土地を譲渡させるか、或いはまたその土地を活用して収益させるように圧力をかけます。
　そち；　たてものぜい

　ほゆう；　ほうち

　おうじて；　じか

　ちょうぜい

　じょうと；　しゅうえき

　　白岩松：这两个政策第一点翻译过来的话就是说，现在用土地价格您认为还是太便宜，因此浪费情况就比较显著。 

この２つの政策は、第１の点を翻訳すれば、つまり、現在の土地価格は、あまりに安価なので、そのために、浪費する状況がかなり顕著であるということですね。
　あんか

　けんちょ

　　鹿心社：我们就普遍意义上来讲，我们土地的取得成本相对来讲还是偏低的，当然不排除有个别地块拍卖，拍出很多的价值，或者地价很高。
普遍的な意味から言えば、土地の取得コストが相対的にあまりに低いのです。当然、一部の土地競売では、高額で競り落としたり、或いは、地価がとても高い場合もあります。
　ふへんてき

　せりおとし

 　　白岩松：比如说征收不动产税，现在在研究和制定中，离我们还有多远？ 

　　鹿心社：因为征收不动产税或者叫做物业税，涉及我们对土地或者不动产房地产税制的改变，不是单独的拿出来设一种税，它还涉及现有一些税种的调整、合并或者税种的结构优化，
不動産税、或いは建物税を徴収することは、土地或いは不動産の税制の改革に波及するので、単独では税を決められませんし、現有の数種類の税の調整や、合併或いは税種の機構の改良にも波及します。
　はきゅう

　ちょうせい

　がっぺい；　ぜいしゅ

所以问题，这个事情还是比较复杂的，中央已经明确提出来、再研究这个问题，我想还要随着我们的研究工作的进展来定，我现在很难说什么时候能出台不动产税或者是物业税。
だから、問題は、この事はかなり複雑で、中央はすでに明確に指示しています。この問題をさらに研究して、私達の研究作業の進展に随って決定せねばならないと思いますし、現在では何時になれば不動産税または建物税を発表できるかを話すのはむつかしいです。
　しんてん

　したがって

　いつ

　　白岩松：鹿部长，您世界各地也走了很多，也在国外学习，做国土方面工作这么多年，在您心目中期待的理想的未来，我们的城市该是什么样的？住房，工厂该是什么样的，交通配套等方面又该是什么样？ 

鹿部長、あなたは世界各地にもよく行かれて、外国でも勉強なされ、国土方面の仕事をこんなに長い間なさってきましたが、あなたが心中で期待する理想的な未来、また、私達の都市はどのようであるべきですか？住宅、工場はどのようなもので、交通機関などの面でも又、どのようであるべきですか？
　あいだ

　しんちゅう

　また

　　鹿心社：虽然我跑过世界很多地方，但是中国有中国的国情，中国的城市建设，住房，工厂建设都不能照搬外国的做法和模式，
世界各地にはよく行きましたが、しかし、中国には中国の事情があり、中国の都市建設、住宅、工場建設などはすべて、外国のやり方やパターンの通りにはできません。


我们的城市从外观上讲应该是美丽的，功能应该是齐全的，它的经济有活力，人们生活的城市应该是舒适的。
私達の都市は外観から言って、美しくあるべきで、機能は十全であるべきです。その経済には活力があり、人々が生活する都市は快適であるべきです。
　じゅうぜん

　かいてき

作为住房，我想因为重要的特殊国情，我们不能求大，我完全赞成刚才一些嘉宾讲的意见，要从中国的实际出发，有一定面积功能齐全，够用就行了，我们铺张不起。
住宅としては、重要な特殊な国情によって、大きいものを求めることはできませんし、さっきゲストの方々が話された意見に完全に賛成です。中国の実情から出発し、一定の面積があり、機能が十全で、用を足せばそれでいいでしょう。大袈裟にはできません。
　とくしゅ

　もとめる；　よう

　たせば；　おおげさ

作为工厂，它就要一是要满足它生产要求，另外它确实能给企业带来实实在在的效益，取得收益的最大化。 

工場としては、一には生産要求を満足させねばならないし、ほかには、確かに企業に実際本物の効率を与え、収益の最大化を取得させなければなりません。
　いつには

　じっさいほんもの

　　观 众：我有个问题想问一下鹿部长，据报道说是2004年的时候在整个全国有五起非常大的土地非法利用案，虽然当地政府进行一些整改，但是到目前为止，好像这些非法利用的土地还在用，
１つ部長にお聞きしたい問題があります、報道によれば、2004年に、全国で５件の非常に大きな土地の不法利用事件がありましたが、当の市や県は少しは整理改善を行いましたが、現在までのところ、これらの不法利用の土地はまだ使用されているようです。
　とう

我感觉鹿部长经常提到严格两个字，然后我还记住一个词如果、就是严格前面加个如果，是不是指现在还不是非常严格？如果将来会严格，鹿部长能不能告诉我们这个时间期限是多少？ 

部長はいつも厳格の２字を掲げられています、それにもう１つの語句「もし」ですが、厳格の前に「もし」という語句を付け加えて、現在はまだあまり厳格ではないということなのでしょうか？もし、将来には厳格になるかもしれないのでしょうか？部長、この時間の期限はどのくらいなのか教えていただけますか？


　　鹿心社：刚才你提到去年国土资源部公开调查处理的五起案件，我可以告诉你，这五起案件都通过国土资源部的参与调查，按照有关的法律规定做出了处理，
さっきあなたが話された、去年の国土資源部が公開調査処理した５件の事件についてはですね、この５件の事件はすべて国土資源部の参与調査を通じて、関連の法律規定にしたがって処理致しました。
　つうじて

　いたし

大多数都处理了责任人，这些土地因为它已经占用了，不是一个简单的收回，现在我们正在按照法律程序还考虑这些土地的利用，
大多数、責任者は処分しましたが、それらの土地はすでに占用されているので、簡単には回収できません。現在はまさに法律の手続き順序に照らして、これらの土地の利用を考慮しております。
　せんよう

　てらして

如果想了解详细情况，我们参与这些事情调查处理的张云路处长在现场，再一个刚才你提到我们的严格问题，我说实事求是地讲，我们现行的法律制度在实际上来说，就已经是比较严格了。
もし詳細の状況を了解なさりたければ、これらの事件を調査処理した張雲路処長がここにおります。もう１つ、あなたがさっき話された私達の厳格さの問題ですが、実際に照らして言いますが、現行の法律制度は実際上、すでにかなり厳格になっています。
　しょうさい

当然，这些制度还不完善，但是另外一个问题，我认为是最主要的，这是我们现在现行的这些法律规定，这些制度，没有能够得到完全的贯彻执行，
当然、これらの制度は完全ではありません、しかし、ほかの問題で、もっとも重要だと思いますのは、これは私達の現行の法律規定、これらの制度では、完全な貫徹執行を得ることはできません。
　かんてつ

　しっこう

这也是下一步我们国土资源部工作的重点。大家经常讲的，有法必依，执法必严。 

これもまたさらにもう一歩、私達国土資源部の作業の重点です。みなさんがいつもおっしゃっているように、「法有れば必ず依り、法を執るは必ず厳なるべし」です。
　より；　とる

　げん

　　袁 梅：鹿部长，在国土资源部也下派到各个省、市都有调查小组，在这个调查小组的过程当中，你们有没有发现有没有腐败的行为？你们准备怎么样采取措施呢？
鹿部長、国土資源省は各省や市に派遣して調査班も設置していますが、この調査班の過程において、腐敗行為があるかどうか発見しましたか？どのように措置するつもりですか？
　ふはい

　　白岩松：这个我再给补充一个概念吧，在我们过去做的采访以及我在跟审计署的采访，重点谈到了一个问题，在我们查到的十个贪官当中也许有八个就都会跟土地是有关系的。 

それには、説明を少し補充します。私達が過去にした取材及び、審査会計署との取材では、重点的に１つの問題を話しました。私達が調べ上げた10人の賄賂役人の中の８人は土地と関係していたんです。
　ほじゅう

　わいろやくにん

　　鹿心社：这个现象确实存在，并且是社会议论的热点话题之一，包括刚才岩松提到的，现在我们查出了很多高官，有的多多少少的都跟土地有关系，
その現象は確かに存在しますし、社会議論の焦点の１つです。さっき白岩松さんが話されたものも含み、現在多くの高官を調べ上げましたが、多かれ少なかれすべて土地と関係しています。
　しらべあげ

　おおかれすくなかれ

这一点恰恰说明对土地这样重要的资源，必须采取公开、公平、公正、透明的市场配置。
その点はまさしく土地のような重要な資源に対しては、必ず、公開、公平、公正、透明な市場配置を採用せねばならないことを明言しています。
　こうせい；　とうめい

　めいげん

我们刚才讲到，从集约利用的角度，我提到要推行招标、拍卖、挂牌，实际上还有一个更深层的原因，
さっき話しましたが、集約利用の角度から、入札、競売、公示を推進するべきで、実際上はまだ、さらに深層の原因があります。
　しんそう

推行土地使用权的招标、拍卖、挂牌，正是给大家提供一个公开、透明的竞争环境，来堵塞这种腐败的漏洞，从根本上解决土地领域的腐败问题。
土地使用権の入札、競売、公示を推進することは、まさに、皆さんに公開、透明の競争環境を与え、こういう腐敗の抜け穴を塞ぎ、根本的に土地領域の腐敗問題を解決するものです。
　ふはい

　ぬけあな

　ふさぎ

这个问题中纪委监察部非常支持，我们联合制定了办法，并且进行了检查。从这几年或者近几年来看，这种现象在逐步减少。 

この問題は中紀委監察部が非常に支持して、私達は連合して方法を制定し、しかも、検査も行いました。この数年においては、こういう現象は次第に減少しています。
　ちゅうきい かんさつぶ

　しだい；　げんしょう

　　观 众：我觉得这种土地的问题，它应该是一个中央政府与当地政府以及各个相关部门的利益博弈，通过博弈是不是应该能够找到更好的方法，能够起到中央政府跟地方政府的皆大欢喜的共赢状态，而不是通过控制手段，强制执行，而当地政府又采取抵触的态度？ 

こういう土地の問題は、中央政府と当の市や県及び各関連部門の利害追求（ビジネスゲーム）なので、利害関係（ビジネスゲーム）を通じて、もっとよい方法を見つけ出し、中央政府と地方自治体が「両者共に喜べる」共勝ちの状態にすべきであって、抑制（コントロール）手段、強制執行を通して、地方自治体もまた抵触する態度を採るべきではないのです。
　りょうしゃ

　ともに

　ともがち

　ていしょく

　　白岩松：中央政府要保护土地，集约使用土地，可地方政府要GDP，要招商引资，要城市建设，似乎是一对矛盾，有可能最后大家不是头破血流，而是能找着共赢的局面吗？ 

中央政府は土地を保護し、土地を集約的に使用しようとしますが、しかし、地方自治体はGDP、業者資本の誘致、都市建設を願うんです。これは何か矛盾しているみたいですが、おそらく最後には血を流すのではなく、共勝ちの局面を見つけ出すことができるんではないですか？
　ゆうち



　　鹿心社：应该说这个建议非常好，这正是我们要努力寻找的方法或者目标，要解决这个问题，涉及的很多，这里有体制问题，有机质问题，有中央和地方的实权划分问题，有公共财政和转移支付问题，
その意見は非常にいいですね。それこそが私達が努力して見つけ出す方法または目標で、その問題を解決しようとすれば、波及することがとても多く、これには体制問題もあり、機構問題もあり、中央と地方の実権区分の問題もあり、公共財政と転移支給の問題もあります。


刚才这位同学就提到了公共财政和转移支付，我想这是一个巨大的庞大的系统工程，随着我们经济体制改革的深入，我们行政管理体制的深入，这些问题会逐步得到解决，最终达到我们全国上下目标一致、目的一致，大家希望的都是一致的，但是这还有个过程。 

さっき、その学生さんは公共財政と転移支給のことを取り上げましたが、これはですね、巨大、膨大な系統工程でして、私達の経済体制改革の深度化、私達の行政管理体制の深度化に随って、これらの問題は次第に解決し、最終的に全国上下の目標一致、目的一致に達し得るだろうと思います。みんなが希望するのは一致することですが、しかし、それにはまだ過程（プロセス）が必要です。
　ぼうだい

　しんどか

　じょうげ

　たっしうる

　　白岩松：我们每个人的衣食住行都跟土地紧密相关，在节目结束的时候，我们有一个感触就是“拜托了”。 

私達の衣食住はすべて土地と密接に関係しています。この番組の終りにあたって、感じることは、つまり、「お願いします」ということです。
　いしょくじゅう

　おわり
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２０
我们要有一个自己的座右铭，尤其那些有惰性的人，其实每个人都是有惰性的，我也是一样，遇到一些困难

或者麻烦的时候，也不想坚持，所以我曾经在我自己的床头写上“克己”两字，用毛笔写上。然后写上“战胜自我”，还有一个就是说，“在年轻人的辞典里永远没有失败”。还有我把清华那种“行胜于言”的校训写在我的床头上，每当我一偷懒的时候，不想学习的时候，看到床头那些字，也就必须重新拿起书来。 

